
 

 
 
 

UNIVERSIDADE FEDERAL DE SANTA CATARINA 
CENTRO DE COMUNICAÇÃO E EXPRESSÃO 

PROGRAMA DE PÓS-GRADUAÇÃO EM ESTUDOS DA TRADUÇÃO 
 

PLANO DE ENSINO 
 

1. IDENTIFICAÇÃO DA DISCIPLINA 
 
Disciplina: Tradução e intermedialidade ​  
Professora: Profa. Dra. Sabrina Moura Aragão 
E-mail: sabrina.aragao@ufsc.br 
Período das aulas: 05/08/2026 a 09/12/2026 
Regime de aulas: Presencial extensiva 
Horário das aulas: das 9h às 12h 
 
2. EMENTA 
 
Tradução e suas relações com as diferentes mídias, envolvendo, entre outras, as relações 
intermediais entre literatura, teatro, cinema, ópera, quadrinhos, artes (plásticas, visuais, sonoras, 
gráficas, performáticas), games. 
 
3. OBJETIVOS 
 
Por meio da análise de diferentes tipos de adaptações, desenvolver nos alunos competências 
críticas de abordagem da tradução entre diferentes artes e mídias. Trabalhar conceitos 
tradutórios relacionados à multimodalidade, à intersemiótica, à adaptação, à intertextualidade e 
à paródia. Realizar exercícios e debates em torno dos conceitos trabalhados.​  
​  
4. METODOLOGIA 
 
Aulas teóricas expositivas e interativas, exercícios de análise, discussões de obras adaptadas a 
partir de textos teóricos.  
 
5. CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 
 
Conceitos fundamentais 
 
1. Transmedialidade e intermedialidade 
2. Adaptação e tradução intersemiótica 
3. Transtextualidade e intertextualidade  
 
Entre artes: estudos de caso 
 
1. Romance e cinema: Drácula 
2. Quadrinhos e cinema: Persépolis, Coringa e Guerra Civil 
3. Novela, ópera e dança: Carmen 
4. Videogame e cinema: Super Mario, Resident Evil e Silent Hill   
5. Teatro e cinema: Macbeth 



 

6. Ficções de fãs (fanfictions ou fanfics): After (One Direction) e Head over Feet/The Love 
Hypothesis (Star Wars) 
 
6. AVALIAÇÃO  
​  
- Participação nas discussões em aula por meio de fóruns no Moodle, equivalendo a 50% da nota 
final. 
- Elaboração de um artigo publicável de 4 a 7 mil palavras com base na fundamentação teórica 
apresentada durante o curso. Possibilidade de trabalhar em coautoria. Equivalendo a 50% da 
nota final. Prazo final de entrega (via Moodle): 31/01/2027 
 
7. CRONOGRAMA 
 
Datas Descrição da atividade de ensino  
05/08 Apresentação do plano de ensino  
12/08 Conceitos fundamentais: Transmedialidade e intermedialidade 
19/08 Evento: atividade não presencial 
26/08 Conceitos fundamentais: Transmedialidade e intermedialidade 
02/09 Conceitos fundamentais: Transmedialidade e intermedialidade 
09/09 Conceitos fundamentais: Adaptação e tradução intersemiótica 
16/09 Conceitos fundamentais: Adaptação e tradução intersemiótica 
23/09 Conceitos fundamentais: Transtextualidade e intertextualidade 
30/09 Conceitos fundamentais: Transtextualidade e intertextualidade 
07/10 Entre artes: Romance e cinema: Drácula (1897), de Bram Stocker 

*Filmes: Nosferatu (1922), de Friedrich Wilhelm Murnau; Nosferatu: o 
vampiro da noite (1979), de Werner Herzog e Drácula de Bram Stocker (1992), 
de Francis Ford Coppola 

14/10 Entre artes: Quadrinhos e cinema: Persépolis, Coringa e Guerra Civil 
*Filmes: Persépolis (2007), de Marjane Satrapi e Vincent Paronnaud; Capitão 
América: Guerra Civil (2016), de Anthony e Joe Russo e Coringa (2019), de 
Todd Phillips 

21/10 Entre artes: Novela, ópera e dança: Carmen 
28/10 Feriado: dia do servidor público 
03/11 Evento: atividade não presencial 
10/11 Entre artes: Videogame e cinema: Super Mario, Resident Evil e Silent Hill 
17/11 Entre artes: Teatro e cinema: Macbeth 

*Filmes: Trono manchado de sangue (1957), de Akira Kurosawa; Macbeth 
(1971), de Roman Polanski e A Tragédia de Macbeth (2021), de Joel Coen 

24/11 Entre artes: Fanfics: After (One Direction) e Head over Feet/The Love 
Hypothesis (Star Wars) 

02/12 Conclusão do semestre e orientações para trabalhos finais  
09/12 Atendimento 
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